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הפונט יוליוס רומאן הינו פונט 
דו-לשוני )עיברי–אנגלי( 
חדשני. הפונט הוא פרי 

יצירתם של מעצב הספרים 
אריאל וולדן, יליד הארץ, 

ומעצב הפונטים יורגן וולטין, 
מגרמניה.

 Julius Roman is a new, innovative
 bilingual Hebrew–English typeface
 created in collaboration between
 German type designer Jürgen Weltin
 and British–Israeli typographer and
book designer Timothy Ariel Walden.
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Another Attempt at Latinizing Hebrew  ? Not Quite !
by Timothy Ariel Walden

¶   Julius Roman, a new Hebrew typeface conceived by myself and 
splendidly executed by Jürgen Weltin, may appear to be another in 
a line of Hebrew typefaces attempting to mimic Latin letterforms. 
However, despite a superficial affinity to such fonts, the under
lying motivation behind Julius is not to mimic Latin, but to use 
the tools at the type-designer’s disposal to try and move Hebrew 
typography forwards.

The problems with Hebrew letter shapes that Julius tries to 
solve are (a) that standard Hebrew is an essentially “all-caps” 
proposition. Admittedly there are some descenders, and a single 
ascender, but these are not sufficient to dispel the all-caps feel. 
(Of course, when I say “problem”, I do not mean an intrinsic 
problem with Hebrew. Hebrew letters must be amongst the oldest 
letterforms still in prolific use today, and, in that sense, amongst 
the most successful. Perhaps I mean that precisely because 
they are so old, one would like to have a Hebrew alphabet with a 
contemporary aesthetic, suited to modern thought and concerns. 
The idea is not to replace or supersede the old, but to offer a new 
tool in the Hebrew typographer’s arsenal.) (b) Hebrew letterforms 
are square – or minimally curved. But curved shapes have a parti
cular beauty of their own, and I miss it in the traditional Hebrew 
letterforms. Moreover, a beautifully modulated line that tapers 
and changes as the pen traces out a curved shape is another effect 
that I miss in Hebrew letterforms.

I am not the first to be bothered by these “omissions”, as 
evidenced by a fair number of previous attempts to rectify them. 
However, I think the solution Julius presents is both novel yet 
natural and readable.

Perhaps the main problem with earlier attempts to solve these 
issues (I am thinking in particular of Hugh J. Schonfield and his 
weird “New Hebrew Typography” and even Eric Gill’s unsuccessful 
venture into Hebrew1) is that they tried to modify traditional 
Hebrew lettershapes into a peculiar sort of lowercase creation. 
It just doesn’t work. The shape of traditional Hebrew is square. 
It lacks ascenders and stroke-width modulation. Foisting such 
features onto those lettershapes results in a grotesque parody. 
In the case of Schonfield’s typeface, I think he was aware of this, 
and essentially abandoned the square lettershapes altogether, 
thereby rendering them illegible even to native Hebrew speakers.

The originality of the solution presented by Julius Roman 
is the identification of standard, modern, school-taught 
cursive Hebrew letterforms as being the ideal vehicle for these 

Hugh J. Schonfield’s  
“New Hebrew Typography”, 1932

From one of the first printed Hebrew books 
with square Ashkenazi letters, Rome, ca. 1470

יוּלְיּוס רוֹמַאן

1|  See Simon Prais,  
Design Considerations Affecting the 

Simultaneous Use of Latin & Hebrew 
Typography, dissertation for Manchester 

Polytechnic, UK (December 1985).
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innovations rather than using traditional square Hebrew letter-
forms for this purpose.

The reasons are simple: (a) Cursive Hebrew, like most adult 
writing systems, is anything but square. On the contrary, it has 
a nice balance of straight lines and curves. (b) Cursive Hebrew 
comes with built-in ascenders and descenders (and even some 
in-between letters). Thus, ץ ,ף ,צ ,ט ,א are blessed additions to the 
lonely ascending ל of traditional Hebrew, and ם ,ק ,נ and ן provide 
a decent complement of descenders, with the נ being particularly 
welcome as another mid-word descender joining the otherwise 
forsaken ק.

And the greatest advantage of building on the script letter-
forms is that we gain all this without trying to force the shapes to 
be something they are not. The desired features are already there.

The result is that Julius Roman is highly legible to native 
Hebrew speakers. Indeed, my 9-year-old son had no difficulty 
recognizing the shapes of Julius Roman and reading entire 
passages of it. Why should he have trouble ? These are, after all, 
the lettershapes he is writing every day in school, just formalized.

Clearly, an original typographic idea requires an extra effort 
on the part of the reader, at least initially. But with little effort, 
and thanks to Jürgen Weltin’s masterful execution of the concept, 
Julius Roman is beautifully legible, and, most importantly, 
achieves this legibility without imposing on the reader the unrea-
sonable demand of learning new lettershapes. Were it otherwise, 
the problem would be essentially insurmountable, for the first 
task of a typeface is to communicate. Julius is just a formalization 
of an existing way of writing Hebrew today. That is why it is 
able to be both strikingly original yet comfortably familiar at the 
same time.

Julius Roman is tapping into perhaps the last available 
resource for modernizing Hebrew typography, as far as I can tell. 
Written Hebrew cursive is a rich and available source of inspi
ration for a new, formal type design, and Julius Roman is the 
first typeface that, to my knowledge, is attempting to mine this 
rich vein.

I shall now attempt to deal with some natural objections to 
Julius, namely: (a) the objection that it does not look like 
Hebrew; (b) the objection regarding the serifs and other overtly 
Latin‑looking features; (c) the lack of historical precedent for 
such a typeface.

Does Julius look like Hebrew ? Well, it certainly does not look 
like traditional block-letter Hebrew. But does cursive, script 
Hebrew – handwritten Hebrew – look like traditional Hebrew 
either ? Clearly not, yet there are no native Hebrew speakers not 
familiar with cursive letterforms. Julius Roman, being a formal 

Cursive Ashkenazi script style from 
Cremona, ca. 1470, from which the modern 
cursive script evolved.

Stylized modern Hebrew cursive alphabet 
based on the Ashkenazi cursive script.
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cursive, certainly looks very much like one type of Hebrew familiar 
to most speakers of the language. It may be surprising to some 
that potential progress can be made down this avenue rather than 
as a development of traditional letterforms, but that in itself is not 
an argument against Julius.

Next is the important objection that Julius is nothing more 
than a gimmick, as evidenced by certain features which we are 
accustomed to associate with Latin typefaces – features, such as 
serifs and an emphasis on the baseline rather than the traditional 
Hebrew mid-line, which appear to have been imported wholesale 
from Latin typefaces. If it were the case that Julius had imported 
these Latin features to create an effect, then the objection would 
stand, and Julius would have to be consigned to the gimmick 
font pile.

However, this is not at all the case. For instance, why the 
baseline emphasis ? Traditional Hebrew is constructed downwards 
from the mid-line. But Julius is not based on those letterforms, 
but on script letterforms. And Hebrew script is decidedly not 
based on letters that hang from the midline. Script letters in 
Hebrew sit solidly on the baseline, and so does Julius. There was 
no conscious decision, when designing Julius, to imitate Latin 
letters by emphasizing the baseline. But since Julius formalizes 
Hebrew script, its fundamental line is the baseline.

This also explains the appearance of baseline serifs in Julius. 
Whenever a serif appears in a Hebrew typeface, warning lights go 
off, and rightly so ! But this is because serifs have no place in 
traditional Hebrew. Initially, Julius had no serifs. However, as the 
design work progressed, it became clear that to formalize Hebrew 
script it was not sufficient to allow the vertical stems, particularly 
those sitting on the baseline, to remain without serifs – the effect 
was simply too informal. So despite slight misgivings, we decided 
to add serifs to all instances of vertical stems sitting on the 
baseline. Again, it must be stressed that this was not done in order 
to mimic Latin type – that was never a consideration. The serifs 
were added for the same intrinsic reason that there are serifs in 
Latin typefaces – to improve the horizontal flow of the text.

Likewise, where logic dictated that the Hebrew letterforms 
be drawn just like equivalent Latin letterforms, this was done 
without hesitation. Since we never aimed to mimic, we felt suffi-
ciently confident to avail ourselves of the most natural and 
straightforward solution, even at the risk of opening ourselves up 
to accusations of empty mimicry. Hence, the ‘ו’ and ‘ס’ are essen-
tially identical to the parallel Latin shapes of the ‘o’ and ‘i’.

I would point out that Jürgen Weltin was more concerned 
about this than I, and went to some lengths to avoid using Latin 
shapes even when they might have provided the simpler solution. 
The lovely Julius ‘א’, for instance, is his brainchild. I would have 
been quite happy with an aleph more closely resembling a ‘k’ !

Finally, there is the serious objection that Julius has no histo
rical precedent. Well, this is true and not true.

It is true that the Julius letterforms are original. There is no 
earlier example of an attempt to formalize Hebrew script (with the 
exception, perhaps, of Rashi script – but I shall not go into that 

 איש עם זקן טס 
לצרפת ודג בחכה

איש עם זקן טס 
לצרפת ודג בחכה

A man with a beard 
flew to France and 

fished with a rod

A man with a beard 
flew to France and 

fished with a rod

mhr חמהר
mhr חמהר
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now). However, clearly the contemporary Hebrew handwriting 
taught in schools does have historical origins; and some of the 
letters have a surprising shape compared to traditional Hebrew 
.(and several others ,ץ ,ף ,ד ,ז)

In any case, Hebrew cursive is widely known, is familiar to all 
Hebrew speakers, and is legible. These facts are enough to justify 
an attempt to create a modern Hebrew typography based on 
Hebrew script, especially given that the script letterforms provide 
so many built-in solutions to the problems described above.

It would be disingenuous not to mention one point that was 
made to me in this context, and which I think is well made. 
Traditionally, the development of handwriting into a formal 
typeface goes by way of expert calligraphers or scribes. It is they 
who formalize the script and modify it to meet the requirements 
of a broad-tipped nib and the strokes such writing requires. 
Theirs is a crucial step in developing a mature typeface.

Julius Roman has not benefitted from this treatment. 
Although Hebrew script is employed daily by millions, it has no 
scribal tradition to support and refine it. By going straight 
from script to typeface, we have skipped (due to exigencies of 
cost and development time, not to mention historical reality) 
this crucial step. (In this regard, Rashi script, which I mentioned 
briefly earlier, is superior and more authentic.)

Nevertheless, from the outset, both Jürgen and I never lost 
sight of the need for Julius to be faithful to the calligraphic 
process. The Julius letterforms are dictated by an invisible calli
grapher. Indeed, before Jürgen started the actual design work, we 
spent considerable time discussing the order and direction each 
of the constituent strokes of each Julius letter. So although there 
has never been a true calligraphic stage, which would have given 
Julius a tradition of scribal authority, approval and practice, 
nevertheless that important stage has not been entirely neglected 
or overlooked, and this is certainly one of the reasons Julius must 
be taken more seriously than the average display face.

I hope that Julius Roman will find favor in the eyes of its 
readers. But even more so, I hope that it will encourage Hebrew 
type designers (and calligraphers !) to explore, refine, and further 
develop the concept of a Hebrew typeface for modern times based 
not on the traditional Hebrew letterforms, but on the letterforms 
of the modern cursive Hebrew hand, guided, at least in theory 
if not in practice, by the hand of a trained scribe and calligrapher.

Ot.frid Proysler: Ha-shoded Hot.tsenplots. 
eh.  ad mi-si-pure K. asperl
Hebrew edition of „Der Räuber 
Hotzenplotz. Eine Kasperlgeschichte von 
Otfried Preußler“ with a modern, casual 
Hebrew cursive on the cover. Translated 
into Hebrew in 2001, first edition: 
Thienemanns Verlag Stuttgart 1962

One of the countless contemporary casual 
Hebrew cursive fonts (סטודנטית).

שלום, אני מדבר עברית !
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קַאטִיבּוֹלְקוּס לאי
אֶחָד יָעַץ לְיוּלְיוּס קֵיסַר
המרד דוכא במהלך שנת היו  
א – אַךְ טֶרֶם חָלַף !  “נפל הפור!” אָכֵן, בָּ
‎כי בראותו את מרקוס ברוטוס מתנפל עליו אמר
טְרִיקִית ידועה מבית אב היוּלִיִים יוּלִיוּס קיסר נולד ברומא למשפחה פַּ

רוֹיַאנִי אִינִיאַס, שעל פי המיתולוגיה הרומית היה  אשר ייחסה את מוצאה לנסיך הטְּ
בנה של האלה וֶנוּס. תאריך הלידה המדויק שנוי מעט במחלוקת כי החלקים הראשונים 
לוּטַארְכּוּס וּסְוֶוטוֹנִיוּס אודותיו אבדו. הוא נשא את שם אביו, גֵאיוּס  בביוגרפיות של פְּ
רוֹקוֹנְסוּל. אמו, אוֹרֵלְיָה, הייתה בת למשפחה פלבאית   יוליוס קיסר, שהגיע למשרת פְּ

אצילה, משפחת קוֹטָה, וסבו, לוּקִיוּס אוֹרֵלִיוּס קוטה, הגיע לדרגת קונסול. בתחילת חייו גר יוליוס 
קיסר במחוז סוֹבּוּרָה בעיר רומא. לאחר שקיבל את משרת הכהונה, הוא עבר לגור בוִויַהּ סַקְרָה. 
משפחתו של קיסר לא הייתה עשירה על פי הסטנדרטים של האצולה הרומית, אם כי אביו של קיסר 
הצליח לבסס את מעמדה הכלכלי של המשפחה. דודתו מצד אביו, יוליה, נישאה לגאיוס מריוס, 
איש צבא ורפורמיסט מוכשר, מנהיג הסיעה הפופולרית, שהיה יריבו המר של לוקיוס קורנליוס 

סולה מנהיג סיעת האופטימאטים השמרנית. לקראת סוף חייו של מריוס, בשנת 86 לפנה״ס.

ץ ף ן ם ך ת ש ר ק צ פ ע ס נ מ ל כ י ט ח ז ו ה ד ג ב שילוב מושלם בין אותיות עבריות ולטיניות ← א
ײ��אל ױ� װ�     ליגטורות ואידיש ← 

ץ ף ן ם ך ת ק צ נ ל ט אותיות חילופיות ארוכות ← א

יוּלְיּוס רוֹמַאן רגיל
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Réductibilité
Enchanted Forest
Kommissariatspräfekt
Haustgóði Rauðvængur Selja 
Traumordnungssystematiksammlung

Akasen Chitai Mizoguchi Tōkyō kōshinkyoku Yoshie

Via Giulia, Palazzo Boccanera Cornaro Santa Maria della Vittoria 
La salle, très grande, était une ruine, elle aussi. Sous l’admirable 
plafond de bois sculpté et doré, les tentures rouges des murs, une 
brocatelle à grandes palmes, s’en allaient en lambeaux. Ma chère.

Stootsfiahra Oidalemannisch. De vaschiednan Eifliss ausm Spodmiddloita 
Wessobrunn Semela: fein gmohlans Woaznmej strawanzn si draussn uma 
dumtreibm aggradd sorgfejti Gspusi Ribisel griawig vamoledeien Gschdieß   
Mischpoke plajte-gajerwoa, weatloses. S Woat tachti wead um a l daweidat.  
Schmonzes Zeigl Leaminstrumentn voiksgriachische Sambaton Bifflamott 
Tschäsn dischgrian Schbeggdake Diezl Foischspuija jowonen Gaunasproch
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ğĝģġhħĥií î ï ı ì ī į ĩ j ĵkķĸl ĺ ľ ļ ŀ łmnńŉňņñŋoóŏôöòőōõøœpqrŕřŗsśšşșŝtŧťţuúŭû
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נחשבים לאחד גוף
רוֹיַאנִי אִינִיאַס  לנסיך הטְּ

תחת מנהיגותו וֶרְקִינְגַטוֹרִיקְס    
א סופו של הטריאומווירט הראשון     אָכֵן, בָּ
‎המרידות בגאליה ודיכויין מעולה  ונמצא גם בישראל
 היוגרפיב שלטונו כדיקטטור וההתנקשות בחייו קיסר כשליט יחיד ברומא

ההתנקשות : לפי פלוטארכוס, הזהיר חוזה עתידות את יוליוס קיסר, מאשר יארע לו ביום 
אִידוֹ  פוָיּה לוֹ בְּ נָה הַצְּ כָּ נֵי סַּ פְּ רִים שֶׁרוֹאֶה אֶחָד יָעַץ לְיוּלְיוּס קֵיסַר לְהִיזַהֵר מִּ ים הַמְסַפְּ בִּ זה : רַּ
א  דִבְרֵי לִגְלוּג : “הִנֵהּ בָּ ירֵךְ קֵיסַר אֶת הָרוֹאֶה בְּ יעַ הַיּוֹם, וּבְדַרְכּוֹ לִישִׁיבַת הַסֵינַאט בֵּ שֶׁל מֶרְץ. הִגִּ
א – אַךְ טֶרֶם חָלַף !”. –ישראל אחידוב אִידוֹ שֶׁל מֶרְץ !” אוּלָם הָרוֹאֶה עָנָה לוֹ חֶרֶשׁ : “אָכֵן, בָּ

בסופו של דבר, קיסר אכן נרצח באידו של מרץ. הרצח אירע בתיאטרון פומפיוס, המקום שבו התכנס 
הסנאט. כאשר הגיע קיסר לתיאטרון, התקיפה אותו קבוצת סנאטורים. בראשה של הקבוצה, עמדו מרקוס 
יוניוס ברוטוס וגאיוס קסיוס לונגינוס, שראו עצמם כמגיני העם הרומי מפני עריצותו של קיסר. בקבוצה 
קידומם  לקיסר את  אנשים שחבו  היו  ורבים מהם  ברומא,  ביותר  בני המשפחות המכובדות  היו  זו 
של פומפיוס שהוצב בתיאטרון.  ונפל למרגלות פסלו  נדקר 23 פעמים,  קיסר  ואת הקריירה שלהם. 
מרקוס יוניוס ברוטוס, מראשי קושרי הקשר, היה איש שזכה לאמון ולביטחון רב מצדו של יוליוס קיסר. 

ץ ף ן ם ך ת ש ר ק צ פ ע ס נ מ ל כ י ט ח ז ו ה ד ג ב שילוב מושלם בין אותיות עבריות ולטיניות ← א
ײ��אל ױ� װ�    ליגטורות ואידיש ← 

ץ ף ן ם ך ת ק צ נ ל ט אותיות חילופיות ארוכות ← א

יוּלְיּוס רוֹמַאן נטוי
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Bactériologue
Mandelbaumblüte
Powderfinger & Cortez
Samhljòmur Rauðvængur Þýða 
Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung

Fujiwara Yoshie no furusato Josei no shōri Gion bayashi 

Eccolo Campidoglio Gian Lorenzo Bernini Scipione Borghese Bibiana 
Donc, Monsignor Fornaro, que le hasard lui fit rencontrer justement, 
au sortir de Sainte-Marie de la Minerve, s’éleva contre le gothique, en 
le traitant d’hérésie pure. La première église chrétienne, née du temple.

Wasserfarbenlandschaften Fimfe Stootsfiahra Oidalemannisch Spodmiddloita 
Schoi vom Widdahoan ; vakoin Hoibjoar Annus Iubilaeus Gsoibta, Semela : fein 
gmohlans Woaznmej, strawanzn si draussn umadumtreibm aggradd sorgfejti 
Ärga Gspusi Ribisel griawig vamoledeien Gschdieß plajte-gajerwoa, weatloses. 
Schbeggdake Bifflamott, S Woat ›tachti‹ wead um a l daweidat. Schmonzes Zeigl 
De voiksgriachische Sambaton Gaunasproch Trotscharei Mischpoke Foischspuija 
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לךָ גוץ צְמֵא-דם
הוא עבר לגור בוִויַהּ 
מנעולן הפך כף חצץ שגזר  
לוּקִיוּס אוֹרֵלִיוּס קוטה, הגיע לדרגת 
‎מלחמת גאליה בשבעה ספרים, בצירוף ספר
טְרִיקִית ידועה מבית אב יוּלִיוּס קיסר נולד ברומא למשפחה פַּ

לפי פלוטארכוס, הזהיר חוזה עתידות את יוליוס קיסר, מאשר יארע לו ביום 
פוָיּה  נָה הַצְּ כָּ נֵי סַּ פְּ רִים שֶׁרוֹאֶה אֶחָד יָעַץ לְיוּלְיוּס קֵיסַר לְהִיזַהֵר מִּ ים הַמְסַפְּ בִּ זה: רַּ
ירֵךְ קֵיסַר אֶת הָרוֹאֶה  יעַ הַיּוֹם, וּבְדַרְכּוֹ לִישִׁיבַת הַסֵינַאט בֵּ אִידוֹ שֶלׁ מֶרְץ.הִגִּ לוֹ בְּ
א     א אִידוֹ שֶלׁ מֶרְץ!” אוּלָם הָרוֹאֶה עָנָה לוֹ חֶרֶשׁ: “אָכֵן, בָּ דִבְרֵי לִגְלוּג: “הִנֵהּ בָּ בְּ

בסופו של דבר, קיסר אכן נרצח באידו של מרץ. הרצח אירע בתיאטרון פומפיוס, המקום 
שבו התכנס הסנאט. כאשר הגיע קיסר לתיאטרון, התקיפה אותו קבוצת סנאטורים. בראשה 
של הקבוצה, עמדו מרקוס יוניוס ברוטוס וגאיוס קסיוס לונגינוס, שראו עצמם כמגיני העם 
הרומי מפני עריצותו של קיסר. בקבוצה זו היו בני המשפחות המכובדות ביותר ברומא, 
ורבים מהם היו אנשים שחבו לקיסר את קידומם ואת הקריירה שלהם. קיסר נדקר 23 

פעמים, ונפל למרגלות פסלו של פומפיוס שהוצב בתיאטרון. מרקוס יוניוס ברוטוס. 

שילוב מושלם בין אותיות עבריות ולטיניות ← אבגדהוזחטיכלמנסעפצקרשתךםןףץ
ײ� ױ� װ� �     ליגטורות ואידיש ← אל

ץ ף לנצקתךםן אותיות חילופיות ארוכות ← אט

יוּלְיּוס רוֹמַאן מודגש
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Récevabilité
Tonwertumfang
Somebody just told !
Moldskjóni Þjóðskjalasafn 
1 Landgeschwindigkeitsrennfahrer

Nagaya shinshiroku Ozu Sanma no aji Nikutaibi 

Sanguinetti Paparelli Michelangelo Santa Maria in Aracoeli 
A sa gauche, dans la tribune de la noblesse romaine, il recon-
nut la Benedetta et sa tante, donna Serafina ; et, là tranchant 
sur la simplicité réglementaire du costume, les grands voiles.

Oidalemannisch. Diezl, de vaschiednan Eifliss ausm Spodmiddloita  
Semela: fein gmohlans Woaznmej. Too late to keep the change, too 
late to pay. No time to stay the same, too young to leave. Strawanzn si 
draussn umadumtreibm ; Though your confidence may be shattered, 
it doesn’t matter. Oda Gspusi sorgfejti Gschdieß griawig vamoledeien    
Leaminstrumentn plajte-gajerwoa, weatloses. ›Tachti‹ wead daweidat. 
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Julius Roman 
Venture into a new typographic tool for Hebrew
by Jürgen Weltin

¶   In the beginning: would it be worthwhile to try to create a formal 
Hebrew book typeface by closely examining the Cursive Hebrew script ? 
Absolutely so. Looking at the letter shapes of Cursive Hebrew with 
its descenders and ascenders it has great advantage over Traditional 
Hebrew for bilingual text composition with the Latin alphabet. When 
Hebrew and Latin need to be typeset together, an unsatisfying visual 
imbalance always remains between the three‑storey construction 
of Latin and the mostly all‑caps appearance of Traditional Hebrew. 
Because there is a somewhat similar structure inherent in Cursive 
Hebrew as we find in the Greek minuscules, Cursive Hebrew may be 
better suited in these cases.

I was immediately attracted to the idea. Cursive Hebrew letters 
are well-known to Hebrew readers because they are taught and 
practiced through handwriting in school. To me, designing type is a 
way to create tools for communication. And what better way is there 
for communication and better understanding between different 
languages than bringing different scripts onto a common ground  ? 
This of course entails the risk of amalgamating scripts that have gone 
through very different writing traditions. In the case of Cursive Hebrew, 
there is no scribal tradition where evolution formalized the letters 
as has been the case with Traditional Hebrew, or as we can observe 
having happened with the development of the Latin alphabet. It would, 
of course, be tempting to slip Latin letterforms over the Cursive 
Hebrew shapes, especially because the goal was to create forms that 
would harmonize well with ubiquitous Latin typefaces such as Times 
New Roman which is used often in bilingual texts.

In order to use Cursive Hebrew as a basis for a formal book type-
face with high contrast similar to Times New Roman, the first thing I 
did was to try to write the letters as one would write Latin letters with 
a broad‑tipped nib to create contrasting strokes that differed when 
written from right to left. These first attempts looked promising after 
digitization, but to my dismay they fit better with a Renaissance-style 
Latin alphabet. Undaunted, I used the first attempt to find the neces-
sary stroke contrast. Overall, it looked a lot like a Humanistic Cursive 
and much too informal. But the increased legibility was a good sign.

Rather than design a Hebrew alphabet that would show its 
genetic code inherited from a Latin type model, I had a typeface family 
in mind that covers both the Latin and the Hebrew alphabet. I was 
working on a Transitional style design I envisioned for both scripts 
that I thought could serve well as a serious and formal-looking book 
typeface.

As for the Hebrew letters, it took several stages of decision in 
the design, for example, if the stroke contrast should be vertical as 

יוּלְיּוס רוֹמַאן

version with straight het and tav; revised bet, ayin and shin
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פרק עשרים

והעיצוב  גדול,  היה  השטח  מרובה.  עבודה  לנו  חיכתה  באלמינגטון 
הפנימי הסתמך ברובו על שיקול דעתי. בתור ליטוש סופי, כשעבודת הבנייה 

הושלמה, הכנתי במו ידיי את השלט עבור החנות ומסמרתי אותו למעלה 

למען יראו כולם. החנות נהייתה לסיפור הצלחה בין־רגע, בייחוד מכיוון 

של  ביותר  עלוב  באזור  העובר  ראשי  רחוב  רוד,  בפריס  שהייתה ממוקמת 

העיר. אנשים רבים נעצרו כדי לציין בפנינו את התמוגגותם מעצם קיומה 

של חנות יפה כל כך באזור זה.

העידוד  עבור  מאוד  עד  תודה  אסיר  היה  פול מרקהאם,  האח  הכומר, 

של  ובסופו  אנגליה,  של  הנידחת  בפינתה  הכנסייה  עבודת  לה  שזכתה 

דבר התיידדתי מאוד אתו ועם אשתו. למעשה חשתי כל כך בנוח אתם עד 

שיום אחד, בעודי יושבת בביתם, אף גיליתי להם מתוך היסח הדעת שאני 

מתלבטת עם ליצור קשר עם רב, רק כדי לקבל מידע על הגרסה היהודית 

של החגים. הזוג מרקהאם לא הראו כל סימן של פתיעה, ולא עלה כלל על 

דעתי שהייתה כאן "מעידה" מצדי.

עבדתי קשה מאוד בשבוע הראשון לפתיחת החנות, וויקטוריה הרשתה לי 

לקחת חצי יום חופשי ולעשות בו כרצוני.

מאלמינגטון.  הגיע  הרב  מן  המכתב  החלטתי.  שלי,  ההזדמנות  הנה 

משמעות הדבר היא שהוא נמצא ממש כאן בעיר, וכי אני צריכה למצוא אותו. 

אך הייתה בעיה: כל ממוני הסתכם בפאונד אחד בלבד. תפסתי אוטובוס 

לעיר, שלא הייתה רחוקה במיוחד, מה שבלע רבע מכספי. שאלתי אנשים 

מן הרחוב איזה אוטובוס אני צריכה כדי להגיע לצ'רינגהאוס רוד, אבל לא 

הצלחתי להוציא מאיש תשובה ברורה. אחד אמר לקחת את הקו הזה, אחר 

One of the first versions of Julius; 
its appearance was still too informal
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is common in the Latin alphabet or horizontal as is common in 
Traditional Hebrew, where much emphasis is placed on the upper 
horizontal strokes. So I tried a samekh with a reverse contrast, laying 
emphasis to the top and bottom. This treatment was fine for a letter 
like samekh but it didn’t work very well with all the other letters. It 
was difficult to put the same horizontal stress on top (or on the 
‘x-height’ as we call it in Latin alphabets) in letters that begin with an 
open stroke on the left, which are quite numerous (ק ,פ ,כ ,ח ,ה ,ד ,ב 
and ר). – The stroke contrast got lost when the stroke needed to come 
down from the horizontal into the vertical stem. As a result, the next 
step was to make the horizontal top strokes thinner and to let them 
begin with a sort of an entry stroke, or a tiny vertical serif. This was 
an improvement, somehow, but still not too convincing when compared 
to the quiet and harmonious text structure of Latin type.

Another path needed to be taken after the decision was made to 
give up the principle of horizontal stress; samekh looked identical to 
Latin ‘o’ afterwards. The top parts became rounder, beginning with a 
sort of a drop serif, so that the extremes of the horizontal bow could 
be made thin to achieve the desired contrast. This changed a lot ! Ariel 
Walden and myself were quite happy about the turn the Hebrew 
letters took, albeit they took on more and more Latin characteristics. 
We were almost finished and really satisfied about the direction the 
typeface had taken. Almost.

It still didn’t read as smoothly as we were hoping it would. Those 
important horizontal strokes were too round and after another round 
of consideration, we found them to be too alien to the Hebrew script. 
What to do ? This is where the serifs came into play … Serifs – using 
the ultimate distinguishing feature of the Latin script ran the risk of 
looking like we had forced a Latinization upon the traditional shapes. 
But we did more than just add serifs: the idea was to shift the hori
zontal emphasis on top down to the baseline. To utilize this principle 
successfully, a solid ground for letters ending on the baseline was 
needed – putting a mark where the stroke ends. This is the structural 
purpose of baseline serifs as known from Latin Roman type. Why 
shouldn’t it work for a Hebrew Cursive that we already formalized 
that much to move it away from its informal handwritten style ? After 
many other smaller amendments and improvements to individual 
shapes we were tempted to shout: EYPHKA!

It should be noted that the serifs in Julius Roman are not based on 
scribal tradition. Looking closely, one can observe that they are purely 
constructed. Their forms don’t originate in a certain nib model, they’re 
made up with straight lines – an attempt to bring together old-style 
characteristics with a modern design approach. 

¶   For Latin typography there is often a need for an Italic cut to 
place emphasis in a text. This is not typical in Hebrew typography, 
however I wanted to give Julius Roman an Italic as well if it was called 
for in the Latin text. Thus arose the next conflict with Latin: while 
Latin Italics slant to the right, that is contrary to the Hebrew reading 
direction. Ideally, a Hebrew Italic would slant to the left. But, what 
if there is a line set in Italic in both scripts ? Let the opposite slanting 
angles collide, let the Latin Italic lean to the left ? My decision was 
to design an Italic that slants very little to the right – for both scripts. 

qof, peh & samekh with 
horizontal stress (above)

The entry spurs at the 
horizontal beginnings (below)

8

"הבחירה היא בידיים שלך, ילדה, אבל את משחקת באש!" הוא נעץ בי את 

מבטו הנוקב במשך עוד רגע נוסף ולאחר מכן יצא מן החדר בסערה.

במשך כל אחר הצהריים לא הפסיק להיכנס לתוך המשרד שלי, ואמר פעם 

אחר פעם שאני "משחקת באש" וכי עליי "להניח לזה". שמרתי על שתיקה. 

רציתי מאוד לשוחח עם הרב, אבל פחדתי. אבא ריימונד הוא המדבר אליי, 

אדם שאותו הערצתי משך כל ימי חיי. כיצד ייתכן שארצה להמרות את פיו? 

מעולם עוד לא התנגדתי לו בצורה כה נועזת בנוגע לשום סוגיה.

באותו ערב התקשרתי אל הרב ואמרתי לו שבינתיים אני רוצה לדחות את 

הפגישה.

"יום רביעי, אם כן נקבע ליום רביעי", הוא הציע.

"לא, בבקשה ממך", עניתי. "אומר לך את האמת. אני שונאת להוליך שולל, 

ובסופו של דבר סיפרתי למנהל על כך שיצרתי אתך קשר. הוא אמר שאינו אוסר 

עליי לראות אותך ושהבחירה היא בידיים שלי, אבל שאני משחקת באש. אני 

פשוט מרגישה שלעת עתה הייתי מעדיפה להניח לעניין".

"ובכן, אני עדיין חושב שכדאי לנו להיפגש ולדבר", עמד על דעתו בעדינות. 

"תחשבי על זה, וכשתרגישי מוכנה ליצור אתי קשר פעם נוספת, את מוזמנת".

לו  נתתי  הרבה,  כך  כל  אותו  הטרדתי  מאוד.  עד  אותי  הרשים  לבו  טוב 

להשקיע את כל המאמצים והטרחה הללו במטרה לסדר לנו פגישה, ולבסוף 

אכזבתי אותו; ועם זאת, עדיין רצה להקדיש לי מזמנו. הוא היה כה שונה 

מן הרב של בית הכנסת של פורטפילד אשר גרם לי להרגיש כאילו אני שורפת 

את כספו עם כל דקה שעוברת עד שעולה בידי להוציא שאלה מן הפה. בנוסף 

לזאת, עמוק בפנים רבץ בתוכי פחד כי בשלב זה או אחר יאמר לי הרב, "אני 

מצטער, אבל אין לי זמן", ואני איעזב לאנחות.

הייתי כה בודדה. מדי לילה הייתה הכרית שלי נספגת בדמעות, לא היה 

יחד עם אביה, בביקור  ויקטוריה הייתה בברזיל,  לי עם מי לדבר. האחות 

אצל חברים ותיקים בהתכתבות, וממילא ידעתי שהיא לעולם לא תבין ללבי. 

כמעט שוויתרתי על כל ניסיון להסביר את רגשותיי.

פנטזיה  בגדר  רק  הייתה  לא  כבר  עזיבת המדרשה  כי  לגלות  הופתעתי 

אשר  בפרי  אמון  איבדתי  אמִתית.  אפשרות  אלא  נגישה,  ובלתי  מעורפלת 

שבה  נקודה  אל  והגעתי  הכנסייה,  בשירות  שלי  הרוחני  העמל  להניב  אמור 

פשוט לא הייתי מסוגלת להטיף יותר את הבשורה. הלב שלי התמלא 

ןסעפףצץקרשת נ כךלמם זחטי אבגדהו

ןסעפףצץקרשת נ כךלמם זחטי אבגדהו

ת  ש ר ק ץ צ ף פ ע ס ן נ ם מ ל ך כ י ט ח ז ו ה ד ג ב א

ת ש ר ק ץ צ ף פ סע ן נ ם מ ל ך כ י ט ח ז ו ה ד ג אב

ןסעפףצץקרשת נ כךלמם זחטי אבגדהו

ןסעפףצץקרשת נ כךלמם זחטי אבגדהו

ת  ש ר ק ץ צ ף פ ע ס ן נ ם מ ל ך כ י ט ח ז ו ה ד ג ב א

ת ש ר ק ץ צ ף פ סע ן נ ם מ ל ך כ י ט ח ז ו ה ד ג אב

The next design stage 
with a more vertical stress

First draft with serifs

Treatment of serifs in the letters r and ר

 לי ,ךל רמוא ינא 
.זע שגרב אלמתנ ולוקו זע םודאב וינפ 

תא עבצ סעכה .םיידי בחר סונייקוא ומכ 

ללח רעפנ רבכ תאז םעו ,ןחלושה דבלמ 

רבד היה אל וניניב .םש בשי אוה .םש 

יתדמע .יתוא ברקל הלוכיה הווחמ לכב םשוגמ ןפואב זחאנ ,ולש 

הטחממה תא יל טישוה אוה .םירורמת יכב יכותמ ךפשנ רבכ הזה 

בלשב .הרצק העוצרב ותוא םיררוגש ינדרמ םיבלכ רוג ומכ השיגרמ 

ינא .ימצע תוחוכב והשמ תולגל תונמדזהה תא יל תתנ אל םלועמ 

.הליפשמ רתויו רתוי תייהנ תאזה תודדומתהה ,תרגבתמ ינאש 

לככ ,תמאה תא ךל רמולו ,הז םע ךישמהל רתוי הלוכי אל ינאש 

השיגרמ ינא הבש הדוקנה התוא לא תרזוח ינא ,םעפ רחא םעפ .יל 

יוארה םוקמה תא יתאצמש השיגרמ אל ינא ןיידע ,ןיידעו ,םיצמאמ 

בורמ ימצע תא יתיליכ רבכ ?רסמתהל הלוכי ינא המכ דוע !הז תא 

הפיטמ ,הז תא היח ,הזב הנימאמ ?הנש שמחו םירשע ךשמב השוע 

ינא המו .יוארה ךמוקמ תא יאצמת תאו ,הל ירסמתה ,התוא ייח 

,הב ינימאה ,הנוכנה ךרדה יהוז ,יל רמוא התא ייח לכ ?ישפוחל 

יתוא ררחשת אלש המל ,בהוא התאש ןעוט התאש ומכ יתוא בהוא 

Modern Hebrew
consists of twenty-two letters, 
five of which have alternate 
final forms. The script is read 
from right to left and has 
no upper case letters, nor any other typo-
graphic ‘tools’ such as traditional italics 
or small caps (nowadays, slanted uprights 
are sometimes used as ‘italics’).
Three different hands exist in Hebrew: a 
formal ‘square’ letter, used as an official 

Αργότερα, όταν ξεκίνησα τις πρώτες 
επαγγελματικές μου προσπάθειες, ήρθα 
αντιμέτωπη με το πρόβλημα της σχετικά 
περιορισμένης επιλογής ε ηνικών γραμμα-
τοσειρών. Διερευνώντας λίγοπερισσότερο 
το συγκεκριμένο πεδίο, διαπίξωσα την.
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So, the ‘wrong’ angle is not too disturbing for readers of Hebrew. 
For the necessary contrast it is much narrower than the upright 
alphabet. In the Italic I also tried to transfer principal structures of 
the Hebrew script into the Latin forms that I thought would work 
well in an Italic that is a bit more informal. Thus, no top serifs for the 
main strokes in the Latin lowercase letters, but only an exit serif at 
the bottom strokes ending on the baseline. A compromise that works 
well for both scripts.

¶   So, as explained above, this is how Julius Roman came to have 
a lot of attributes inherited from the Latin script, with the primary 
concern of enhancing readability. Yet, when ‘borrowing’ the vertical 
stress and the serif’s structural function, the focus was always to try 
to give the Hebrew alphabet its own voice – it had to look like familiar 
Hebrew. Certainly, it would probably look different immediately if we 
hadn’t named it Julius Roman.

With Julius Roman I hope to enrich typographical expression for 
all typographers dealing with multilingual texts and to provide a 
versatile tool that is also comfortable and easy to read for Hebrew‑only 
typesetting. It’s a new addition to a rich cultural tradition and I 
would be very happy if it is welcomed as such. I am also grateful to 
Ariel Walden for this opportunity. ▪

—{set in Julius Roman Italic, 11.5 Point}—

The term jazz, per se, is meaningless to me in a certain way. 
Musicians don’t think in terms of boxes. I know what jazz music 
is. I studied it. I love it. But when I sit down and make music, a lot 
of things come together. And sometimes it falls a little bit toward 
the classical side, sometimes it falls a little bit towards the jazz, 
sometimes it falls toward rock, sometimes it doesn’t fall anywhere, 
it’s just floating in limbo. But no matter which way it falls, it’s 
always a little bit of a freak. It doesn’t really belong anywhere. It’s 
something unique, it’s something different, it’s something out of 
my heart. It’s not connected with those traditions.
John Zorn, avant-garde musician, March 2000, JazzTimes

Text samples set in Julius Roman 
Regular, Bold & Italic, 10.5 Point

h חסו
Julius Roman Italic: Latin ‘h’  
& Hebrew ‘vav, samekh, het’

; נולד ב-2 בספטמבר  John Zorn :ג’ון זורן )באנגלית
1953, בקווינס, ניו יורק( הוא מלחין אוונגרד, מפיק 

מוזיקלי, וסקסופוניסט יהודי-אמריקאי. הוא משתייך 
לזרם הנגנים הפוסטמודרניים. המוזיקה שלו מושפעת 

מזרמים שונים במוזיקה, כגון: מוזיקה יהודית 
מקורית, מטאל, מוזיקת רעש, “הזרם השלישי” ומוזיקה 

אלקטרונית.
זורן הוא בעל סגנון נגינה מקורי למדי, אשר רבים 
רואים בו צעקני ומלא כעס. הוא מביע בנגינתו את 

אומנות הרגע והאמירה האישית לגבי המוזיקה שלו, 
אותה הוא מכנה “מוזיקה רדיקלית יהודית”.

ׁמַים וְאֶת הָאָרֶץ רָא אֶלֹקִים אֶת הַשָּ רֵאשִׁית בָּ ניקוד OpenType מלא:  בְּ

 אבגדהוזחטיכלמנסע
פצקרשתךםןףץ� אל 

 אבגדהוזחטיכלמנסע
פצקרשתךםןףץ� אל  
 אבגדהוזחטיכלמנ

סעפצקרשתךםןףץ אל  �

abcdefghijklm 1234567890 ↑
nopqrstuvwxyz [({❬⟦&⟧❭})]

abcdefghijklm 1234567890 § ?
nopqrstuvwxxyz ₪$€£₺₹₽@
abcdefghijklm 1234567890!
nopqrstuvwxyz ¶ «ẞ”ß·ş|æ
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 T he widespread use of the Aramaic alphabet in the area of 
Syria and Mesopotamia in the 7th and 6th century BCE is gen-

erally accepted as evidence that it is the ancestor of the Hebrew 
square script. Yet after the conquest of Persia by Alexander the 
Great, the Greek script replaced the Aramaic script in official 
documents there. It is thanks to the Hebrew scribes that there are 
names for the letters of the north Semitic consonantal alphabet 
(alef ❬א❭ & bet ❬ב❭), followed by the Greek transcription thereof. 

Jewish history and culture must always be seen as one of con
stant change and adaption due to foreign influences as a result of 
various Diasporas. This also explains the different directions the 
Hebrew script took. The inheritence of the Aramaic script which 
itself developed local forms evolving into independent scripts 
used for different languages is the basis from which new forms of 
writing created the Jewish script. It is also no surprise that later 
in the Byzantine period stone inscriptions of Hebrew letters show 
the influence of Greek and even Latin, particularly in the Roman 
technique of letter engraving.

Book-copying in Jewish society was not only an activity in 
scribal schools as it was the case in the Christian world, it was 
also widespread among private people. This activity among 
non‑professional writers evolved rapidly into new letterforms 
and took different directions from the standard traditional 
writing. The influence of non-Hebrew scripts, Arabic and Latin 
in particular, as well as the use of different writing instruments 
which Jews had to adopt to in their new homelands also resulted 
in new letterforms.

For sacred and ritual use, but also for official documents the 
elegant square book-hand was the primary script used. But simul-
taneously various cursive and semi-cursive hands were practiced 
– and not only for private use. From the semi-cursive Sephardi 
script-style a Rabbi living in Italy (Šelomoh Jizchaki, 1040–1105) 
developed a fine and vivid script which was named Rashi after 
him. (Below a contemporary Rashi font.) 

In the 13th century a semi-cursive Ashkenazi hand with influ-
ences of Gothic Latin forms emerged. It reached its culmination 
in the 15th century in Italy and can be regarded as the starting 
point for the development of the modern cursive Hebrew script 
as it is used even today in Israel. Whereas the Jews living in Arab 
countries kept on following the Sephardi writing-tradition.

Addendum
The Hebrew alphabet ית עִבְרִי אָלֶף-בֵּ
Some brief historical background

Cursive Hebrew Ashkenazi 
script in a manuscript from Italy 

(1510/1511), from which the modern 
cursive Hebrew script developed.

Modern square Ashkenazi printing type 
›Frank-Rühl‹ created by two Germans, 
Frank and Rühl, in the early 20th 
century (above).
And the popular ›David‹ typeface by 
Isamr David and Dr. Moshe Spitzer, 
from the late 20th century.
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Alef

Bet

Gimel

Dalet

He

Vav

Zayin

Het

Tet

Yod

Kaf, Kaf sofit

Lamed

Mem, Mem sofit

Nun, Nun sofit

Samekh

Ayin

Pe, Pe sofit

 Tsadi, Tsadi sofit

Qof

Resh

Shin

Tav
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